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OʻZBEK VA TURK MAQOLLARIDA BADIIY TASVIR VOSITALARI 
 

ARTISTIC DEVICES IN UZBEK AND TURKISH PROVERBS 
 

Oʻgʻiloy GʻANIYEVA, 
TOSHDOʻTAU talabasi 

10.52773/tsuull.conf.2026.23.05/CWQQ2032 
 

Annotation. This article provides a comparative analysis of the artistic expressive devices 
used in Uzbek and Turkish folk proverbs. It highlights the role of folklore examples in reflecting 
the people’s spirituality, worldview, and aesthetic thinking, and reveals the specific features of 
literary devices such as metaphor, hyperbole, symbolic imagery, repetition, and contrast found in 
proverbs. During the research, the semantic similarities and national distinctive features of Uzbek 
and Turkish proverbs are analyzed based on examples. In addition, the importance of artistic 
devices in expressing folk wisdom in a vivid and impactful way is demonstrated. 

Key words: folklore, proverb, Uzbek proverbs, Turkish proverbs, artistic devices, 
metaphor, hyperbole, symbolic image, folk wisdom, comparative analysis, oral literature. 

 
Har bir xalqning asrlar davomida shakllangan ma’naviy tajribasi,dunyoqarashi va estetik 

tafakkuri folklor namunalari orqali avloddan avlodga yetib keladi. “Folklor” atamasi aslida “folk” 
– xalq va “lore” – donolik soʻzlaridan yasalgan boʻlib, “xalq donoligi, xalq donishmandligi” 
ma’nolarini anglatadi. Uni birinchi marta 1846-yilda Uilyam Toms ilmiy istiloh sifatida qoʻlladi. 
Shundan boshlab bu istiloh xalqaro miqyosda ilmiy taomilda oʻzlashib ketdi. Shunga qaramay, 
Angliya, AQSh va boshqa ingliz tilida soʻzlashuvchi mamlakatlarda bu termin keng ma’noda xalq 
ijodining barcha sohalarini – xalq poeziyasi, xalq nasri, musiqasi, raqsi, rassomlik, oʻymakorlik, 
diniy e’tiqodi va odatlarini ifodalasa, boshqa tillarda soʻzlashuvchi xalqlarda, asosan, soʻz 
san’atini – xalq ogʻzaki poetik ijodi tushunchasini ifoda etadi. Oʻzbek folklorshunosligi tarixida 
“folklor” istilohi nisbatan keyinroq ilmiy iste’molga kirdi.U dastlab “el adabiyoti”, “ogʻzaki 
adabiyot”, “ogʻzaki ijod” tarzida qoʻllanildi. 1935-yilda H.Zarif va Sh.Rajabiylarning “Oʻzbek 
sovet folkloridan namunalar” kitobi bosilib chiqqandan keyin mazkur istilohni qoʻllash taomilga 
kira boshladi va asta-sekin oʻzbek folklori tushunchasi zamirida oʻzbek xalq ogʻzaki poetik ijodi 
tushuniladigan boʻldi.  

Oʻzbek folklori xilma-xil janrlardan tarkib topgan ogʻzaki soʻz san’ati boʻlib, xalqimizning 
dunyoqarashi, badiiy zavqi, ijodiy salohiyati,  orzu va intilishlarini aks ettiradi.  

Qadimiy turkiy dunyo maʼnaviyati, madaniy merosi va til boyligini oʻrganishda bizgacha 
yetib kelgan eng muhim manbalardan biri, shubhasiz, Mahmud Koshgʻariyning “Devonu lugʻotit 
turk” asaridir. Ushbu manba nafaqat turkiy tilshunoslikning ilk va eng yirik yodgorligi, balki xalq 
hayotining turli qirralarini qamrab olgan bebaho qomus sifatida ham ahamiyatlidir. Olim ushbu 
tilning ichki imkoniyatlarini dunyoga ochishga bel bogʻlar ekan, barcha turkiy xalqlar uchun 
tushunarli boʻlgan umumiy adabiy til meʼyorlarini belgilab beradi, uni “turkcha”, yana bir 
oʻrinda “xoqoniya tili” sifatida yuksakka koʻtaradi. 

“Devon”da xalq ogʻzaki ijodi namunalaridan, xususan, maqollar, dostonlar, qoʻshiqlar va 
turli iboralardan keng foydalanilgani, turli shevalar xalq tilidan yozib olingani asarning boy va 
serqirra xususiyatlarini namoyon etsa, qisqalik, tezkorlik va jarangdorlik turkiy tilning qadimiy 
jang tili sifatida yashab kelganidan dalolat beradi. 

“Devon”da turkiylarning jangda qoʻllagan tadbirlari haqida turli misollar uchraydi. 
Turkiylar orasida tuzoqqa tushirish, firib berishning koʻplab usullari mavjud boʻlgan. Ular bu 
jarayonni “Al” deb atashgan. Bu xususida “Devon”da koʻplab maqollar keltiriladi. Masalan, “Alin 
arslan tutar, kuchun uyuk tutmas”. Maʼnosi: arslonni kuch bilan emas, hiyla bilan tutish mumkin. 
“Uyuk”ni tutishga kuch ham kerak emas. Bu yerda “uyuk” soʻzi bizga notanish. U ekinzorlarni 
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qushlardan qoʻrish uchun yasalgan choʻp-odamni anglatadi. Demak, haqiqiy kuch aql-zakovatda. 
Behuda jonsiz narsaga qarshi chiqish bemaʼnilikdir. 

Oʻzbek va turk maqollari asrlar davomida shakllangan xalq donishmandligining yorqin 
namunasi hisoblanadi.Ular qisqa,loʻnda va mazmunan chuqur boʻlib, xalqning hayotiy tajribasi, 
dunyoqarashi hamda axloqiy qarashlarini oʻzida mujassam etadi. Maqollarning ta’sirchanligi esa 
koʻp jihatdan ularda qoʻllanilgan badiiy tasvir vositalariga bogʻliq. Aynan shu vositalar orqali 
oddiy fikr obrazli, esda qolarli va ta’sirchan shaklga ega boʻladi. Shu bois oʻzbek va turk 
maqollaridagi badiiy tasvir vositalarini oʻrganish muhim ilmiy ahamiyat kasb etadi. 

Oʻzbek va turk maqollarida badiiy tasvir vositalari turli shakllarda namoyon boʻlib, ular 
orqali xalqning tafakkuri va hayotga munosabati ifodalanadi. 

Masalan, oʻzbek xalq maqollaridan biri boʻlgan “Achchiqni achchiq kesar” maqoli turk 
tilidagi “Acıyı acı bastırır” maqoli bilan mazmun jihatdan mushtarak hisoblanadi. Har ikki 
maqolda ham inson hayotidagi muammo, dard yoki qiyinchilikni unga oʻxshash kuch vositasida 
yengish mumkinligi ifodalanadi. Mazkur maqollarda takror badiiy tasvir vositasi qoʻllangan 
boʻlib, oʻzbekcha variantda “achchiq”, turkcha variantda esa “acı” soʻzlari ikki marotaba 
takrorlangan. Bu usul maqolning ta’sirchanligi va ohangdorligini kuchaytiradi. Shuningdek, 
maqollarda metaforik ma’no ham mavjud. “Achchiq” va “acı” soʻzlari faqat ta’m ma’nosida emas, 
balki hayotdagi iztirob, dard va qiyinchiliklarni ham anglatadi. Oʻzbekcha maqolda “kesar” fe’li, 
turkcha maqolda esa “bastırır” fe’li qoʻllangan boʻlib, bu hol oʻzbek maqolining obrazliligini 
yanada kuchaytirgan. 

Yana bir oʻzbek xalq maqollaridan biri boʻlgan “Oʻng qoʻling bersin, chap qoʻling 
bilmasin” maqoli turk tilidagi “Bir elin verdiğini öbür elin görmesin” maqoli bilan mazmun 
jihatdan oʻxshash hisoblanadi. Har ikki maqolda ham yaxshilik va saxovatni oshkora qilmay, 
kamtarlik bilan amalga oshirish gʻoyasi ifodalangan. Ushbu maqollarda qarama-qarshi obrazlar 
orqali badiiy tasvir hosil qilingan boʻlib, “oʻng qoʻl – chap qoʻl” hamda “bir el – öbür el” birliklari 
oʻzaro taqqoslangan holda qoʻllangan. Bu usul maqolning ta’sirchanligi va obrazliligini yanada 
kuchaytiradi. Shuningdek, maqollarda koʻchma ma’no ham mavjud boʻlib, qoʻl obrazlari 
insonning oʻzi hamda uning amalga oshirayotgan ishlarini anglatadi. Oʻzbekcha maqolda 
“bilmasin”, turkcha maqolda esa “görmesin” fe’llari ishlatilgan. Turkcha variantda koʻrish, 
oʻzbekcha variantda esa bilish orqali ma’no ifodalangan boʻlsa-da, har ikki maqolning asosiy 
gʻoyasi bir xil – yaxshilikni minnat qilmasdan bajarishdir. 

Oʻzbek maqoli “Yolgʻonning oyogʻi kalta” da metafora qoʻllanilgan boʻlib, yolgʻon jonli 
mavjudotga oʻxshatilib tasvirlanadi. Turk tilida ham “Yalanın ayağı kısa” shaklida ayni badiiy 
tasvir uchraydi. 

Yana bir oʻzbek maqoli “Bir kun tuz ichgan joyga qirq kun salom ber” boʻlib, bunda 
“tuz” ramziy ma’noda yaxshilik va mehmondoʻstlik timsolidir. Turk maqolida “Bir fincan 
kahvenin kırk yıl hatırı vardır” deyiladi. Bu yerda “qahva” yaxshilik va doʻstlikni ifodalovchi 
obraz sifatida keladi. 

Oʻzbek maqoli “Daraxt mevasidan bilinadi” da inson uning ishlari orqali baholanishi 
metafora orqali berilgan. Turk maqolida ham “Ağaç meyvesinden belli olur” shaklida ayni fikr 
ifodalanadi. 

Oʻzbek maqoli “El bir boʻlsa, togʻni koʻchiradi” da mubolagʻa qoʻllanilib, birlikning 
kuchi boʻrttirib tasvirlangan. Turk maqolida bu fikr “Birlikten kuvvet doğar” tarzida 
umumlashtirish orqali beriladi. 

Shuningdek, oʻzbek maqoli “Sabr qilgan – daryo kechar” da sabr kuchi ramziy obraz 
orqali ifodalanadi. Turk maqolida esa “Sabreden derviş muradına ermiş” deyiladi, bunda diniy-
obrazli tasvir ustunlik qiladi. 

Yana oʻzbek maqoli “Til – boshga balo” boʻlib, bunda “til” ramziy ma’noda insonning 
gap-soʻzi sifatida talqin qilinadi. Turk tilida ham “Dil yarası geçmez” kabi maqollar orqali 
soʻzning kuchi badiiy tarzda ifodalanadi. 
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Koʻrinib turibdiki, har ikkala xalq maqollarida metafora, mubolagʻa, kinoya va ramziy 
tasvir kabi badiiy vositalar keng qoʻllaniladi. Bu vositalar maqollarning ta’sirchanligini oshiradi 
va ularni xalq orasida tez yodda qoladigan qiladi. 

Xulosa qilib aytganda, oʻzbek va turk xalq maqollari xalqning koʻp asrlik hayotiy tajribasi, 
tafakkuri va ma’naviy qarashlarini oʻzida mujassam etgan muhim folklor namunalaridan biridir. 
Maqollarda qoʻllangan badiiy tasvir vositalari fikrning obrazli, ta’sirchan va esda qolarli tarzda 
ifodalanishiga xizmat qiladi. Ayniqsa, metafora, mubolagʻa, takror, ramziy tasvir va qarama-
qarshilik kabi vositalar maqollarning badiiy qiymatini yanada oshiradi. 

Tahlillar shuni koʻrsatadiki, oʻzbek va turk maqollarida mazmun hamda badiiy ifoda 
jihatidan koʻplab oʻxshashliklar mavjud. Bu hol ikki xalqning tarixiy, madaniy va til jihatidan 
yaqinligini namoyon etadi. Shu bilan birga, ayrim maqollarda uchraydigan obraz va ifoda 
vositalaridagi farqlar har bir xalqning milliy tafakkuri hamda oʻziga xos badiiy dunyoqarashini 
aks ettiradi. Demak, maqollardagi badiiy tasvir vositalarini qiyosiy oʻrganish nafaqat 
folklorshunoslik, balki tilshunoslik va madaniyatlararo aloqalarni tadqiq etishda ham muhim ilmiy 
ahamiyat kasb etadi. 
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